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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Повышение языковой подготовки будущих переводчиков, владеющих двумя иностранными языками,

конкурентоспособных в сфере оказания педагогических услуг, ориентированных на меняющийся рынок труда.

Развитие у них личностных и профессиональных качеств, связанных с формированием cпособности применять

знания иностранных языков, а также осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие в устной и

письменной формах, как в общей, так и профессиональной сферах общения

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Цикл (раздел) ООП: Б1.О

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:

2.1.1 Практический курс второго иностранного языка

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как

предшествующее:

2.2.1 Практический курс перевода второго иностранного языка

2.2.2 Преддипломная практика

2.2.3 Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена

2.2.4 Подготовка к процедуре защиты и защита выпускной квалификационной работы

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

ОПК-1: Способен применять знания иностранных языков и знания о закономерностях функционирования языков

перевода, а также использовать систему лингвистических знаний при осуществлении профессиональной

деятельности;

Знать:

Уровень 1 Определение и принципы речевой компетенции.

Уровень 2 Систему языка и его единицы, а также их функционирование в речи.

Уровень 3 Национально-культурные особенности носителей изучаемого языка.

Уметь:

Уровень 1 Практически владеть речью, говорить правильно и динамично как в диалоге, так и в монологе.

Уровень 2 Хорошо понимать слышимую и читаемую речь в различных стилях.

Уровень 3 Формулировать мысли на изучаемом языке и понимать суждения других людей.

Владеть:

Уровень 1 Способами организации и осуществления речевого действия для реализации коммуникативного намерения.

Уровень 2 Навыками грамматики, лексики, аудирования, говорения и письма на достаточном уровне.

Уровень 3 Способностью использовать систему лингвистических знаний при осуществлении профессиональной

деятельности.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен

3.1 Знать:

3.1.1 Основы фонетики, лексики, грамматики, стилистики, истории рабочих языков и применение их при

осуществлении деятельности

3.2 Уметь:

3.2.1 Применять фонетические, лексические, грамматические, стилистические законы на практике

3.2.2 Объяснить смысл закономерностей, регулирующих фонологические, лексические, грамматические,

стилистические изменения в языке в синхроническом и

3.2.3 диахроническом аспектах

3.3 Владеть:

3.3.1 Навыки беглой речи на рабочих языках

3.3.2 Системой лингвистических знаний основных фонетических, лексических, грамматических стилистических

явлений рабочих языков в синхроническом и диахроническом аспектах

Наименование разделов и

тем /вид занятия/

ЛитератураЧасов Компетен-

ции

Семестр

/ Курс

Код

занятия

Инте

ракт.

Примечание

4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Пр.

подг.



стр. 6УП: 450501_21_45 пип_кит.plx

Раздел 1. Цели и задачи

курса "Практикум по

культуре речевого общения"

1.1 Национально-культурная

специфика устной и

письменной речи в

иностранных языках /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

7 ОПК-16 Ролевая игра

1.2 Анализ устной и письменной

речи в иностранном языке /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

12 ОПК-16

1.3 Официальный и

неофициальный стиль речи  в

разных иностранных

языках /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

7 ОПК-16 Деловая игра

1.4 Анализ официального и

неофициального стилей на

примере текста /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

12 ОПК-16

Раздел 2. Неофициальный

стиль речи

2.1 Разговорные формулы и

речевые обороты,

используемые иностранными

языками /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

7 ОПК-16 кейс-задача

2.2 Речевые обороты в рамках

темы "Семья и семейные

отношения" /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

12 ОПК-16

2.3 Использование индикатива и

сослагательного наклонения по

теме "Отцы и дети" /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

7 ОПК-16 Мультимедийн

ая презентация

2.4 Выражение утверждения,

сомнения и отрицания при

использовании изъявительного

и сослагательного

наклонения /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

7 ОПК-16

Раздел 3. Роль контекста в

актуализации значений

3.1 Учет культурных особенностей

по теме "Права женщин в

средние века" в разных странах

мира /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

7 ОПК-16 Деловая игра

3.2 Передача намерений автора на

основе текстов  /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

12 ОПК-16

3.3 Выбор подходящего

эквивалента по теме "Работа за

рубежом по программе "Au

pair" /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

6 ОПК-16 Кейс-задача
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3.4 Создание естественного

перевода с учётом контекста.

перевод текста с иностранного

языка на русский /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

11,8 ОПК-16

3.5  /КрТО/ Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

0,2 ОПК-16

3.6  /Зачёт/ Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

ОПК-16

Раздел 4. Лексикология

4.1 Этимология как раздел,

изучающий происхождение

слов /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-17 Мультимедийн

ая презентация

4.2 Работа со словарём по теме

"Досуг. Праздники" /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

6 ОПК-17

4.3 Неологизмы по теме

"Музыкальные жанры" /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-17 Мультимедийн

ая презентация

4.4 Работа с текстом по теме

"Неологизмы" /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

6 ОПК-17

Раздел 5. Многозначные

слова и омонимы

5.1 Определение омонимов. Их

использование в речи /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-17 Мультимедийн

ая презентация

5.2 Анализ текста по теме

"Искусство жить" /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

6 ОПК-17

5.3 Разница между многозначными

словами и омонимами  /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-17

5.4 Прямое и переносное значение

слов /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-17

5.5 Анализ текста по теме

"Омонимы и многозначные

слова", привести примеры /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

6 ОПК-17

Раздел 6. Синонимы и

антонимы
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6.1 Определение синонимов и

антонимов /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-17 Кейс-задача

6.2 Привести примеры синонимов

антонимов по теме "Город или

деревня?" /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

6 ОПК-17

6.3 Степени сравнения

прилагательных и наречий.

Противопоставление

прошедших времен в текстах

"Сельская миграция 19

века" /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-17

Раздел 7. Языковые средства

выражения комического в

разных языках

7.1 Стилистически сниженная

лексика в фильмах, в

литературе /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-17 Деловая игра

7.2 Привести примеры

стилистически сниженной

лексики.

Причастия прошедшего

времени /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

6 ОПК-17

7.3 Художественный приём в

создании образов гротеск на

примере темы "Капризы

моды" /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-17

7.4 Известные фестивали

юмора /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

6 ОПК-17

Раздел 8. Лексические

приёмы для выражения

гипотезы

8.1 Условное наклонение,

указывающее  на гипотезу,

предположение /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

8 ОПК-17 Мультимедийн

ая презентация

8.2 Использование вводных слов,

конструкций, указывающих на

предположение /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-17

8.3 Анализ текстов по теме

"Информатика и

интернет" /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

6 ОПК-17 Мультимедийн

ая презентация

8.4 Инновации прошлого,

настоящего и будущего с

использованием условного

наклонения и вводных

слов /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

12 ОПК-17
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8.5  /КрЭк/ Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

0,3 ОПК-17

8.6 Экзамен /Экзамен/ Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

35,7 ОПК-17

Раздел 9. Морфология. Части

речи

9.1 Существительное. Имена

собственные по теме

"Культурное достояние" /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-18 Веб-квест

9.2 Образование наречий и их

использование по теме "Музеи

мира" /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-18

9.3 Анализ текстов по теме

"Культурная жизнь" с точки

зрения частей речи /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

10 ОПК-18

9.4 Неопределенные

прилагательные и местоимения

и их разница /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

6 ОПК-18

9.5 Привести примеры

неопределенных

прилагательных и

местоимений /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

10 ОПК-18

Раздел 10. Синтаксис как

раздел лингвистики

10.1 Причинно-следственные связи

в иностранных языках /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

6 ОПК-18 Ролевая игра

10.2 Лексические единицы,

подчеркивающие причину и

следствие: союзы, наречия,

глаголы, существительные +

предлог /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

6 ОПК-18

10.3 Поиск причинно-следственных

связей в текстах  на тему

"Средства массовой

информации и доверия к

ним /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

10 ОПК-18

10.4 Влияние телевидения и

интернета на социальную

жизнь /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

9,9 ОПК-18

10.5 Язык средств массовой

информации. Новостные

программы.

Политкорректность  /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

6 ОПК-18
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10.6  /КрТО/ Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

0,1 ОПК-18

10.7 Зачёт /Зачёт/ Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

ОПК-18

Раздел 11. Морфология.

Пассивный залог

11.1 Система образования за

рубежом. Пассивный

залог. /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

6 ОПК-19 Ролевая игра

11.2 Школьная система

образования. Выражение

целли, сослагательное

наклонение. /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-19

11.3 Система высшего образования.

Бакалавриат. Выделтельная

конструкция. /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-19

Раздел 12. Образность

фразеологических единиц

12.1 Использование

фразеологических выражений

по теме "Образование" /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-19 Кейс-задача

12.2 Положительная и

отрицательная стороны

высшего образования. Точка

зрения орбучающихся. /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

12 ОПК-19

12.3 Проблемы школьного

образования. Круглый

стол /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-19

Раздел 13. Официальный

стиль. Деловой этикет.

13.1 Занятость  безработица в

разных странах мира /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-19 Веб-квест

13.2 Формы написания делового

письма. /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-19

13.3 Правила написания CV: форма

и содержание. /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-19
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13.4 Собеседоавание при приёме на

работу /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-19

13.5 Анализ фильма "Работа

сегодня" /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

14 ОПК-19

13.6 Положительные и

отрицательные

сторонысокращения рабочего

времени. /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

14 ОПК-19

13.7 Продолжительность рабочего

времени в странах Европы и

Востока /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

14 ОПК-19

Раздел 14. Грамматика.

Согласование времени.

14.1 Выражение длительности,

точности и частоты

времени /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-19 Кейс-задача

14.2 Одновременность, средства

выражения одновременности +

изъявительное наклонение /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-19

14.3 Средства выражения

предшествующих действий +

изъявительное наклонение или

сослагательное /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-19

14.4 Средства выражения действий,

которые средуют +

изъявительное наклонение /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-19

14.5 Согласование времени в

слоных преложениях /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

6 ОПК-19

14.6 Грамматический анализ

текста /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

12 ОПК-19

14.7 Благотворительность и

благотворительные

организации  /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

12 ОПК-19

Раздел 15. Смешение

культур. Иммиграция

15.1 Иммиграция: факты, влияние,

организации в Европе, на

Востоке /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-19
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15.2 Разбор фильма об

иммиграции /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

12 ОПК-19

15.3 Ассоциация MRAP, её цели и

задачи /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-19

15.4 Взаимодействие разных

культур в разных странах /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

11,9 ОПК-19

15.5 История иммиграции в

Европе  /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-19

15.6 Смешанные брак среди

известных людей /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

6 ОПК-19

15.7  /КрТО/ Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

0,1 ОПК-19

15.8 Зачет /Зачёт/ Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

ОПК-19

Раздел 16. Выражение

условия и предположения

16.1 Интеграция иммигрантов в

новое общество. Работа с

видеофильмом /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

6 ОПК-110

16.2 Туристический проект по

стране /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

10 ОПК-110

16.3 Выражение условия. Условное

наклонение /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-110

16.4 Проект "Бывшие колонии

европейских стран" /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

10 ОПК-110

Раздел 17. Средства

выражения цели

17.1 Солидарность и способы

действия. Работа с

текстами /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-110
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17.2 Лексические средства

выражения цели и работа с

ними /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

10 ОПК-110

17.3 Образование и употребление в

речи деепричастия и причастия

насточщего времени по теме

"Солидарность" /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-110

17.4 Средства выражения цели и

продолжительности.

Тренировочные

упражнения  /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

10 ОПК-110

Раздел 18. Экология

18.1 Вы и экология. Дебаты  /Пр/ Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-110

18.2 Лексические средства

выражения по теме

"Экология" /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-110

18.3 Выражение предположения и

гипотезы по теме "Экология".

Условное настоящее и

прошедшее время. Будущее

время. Тренировочные

упражнения.  /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

6 ОПК-110

18.4 Форум посвященный защите

окружающей среды /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

6 ОПК-110

18.5 Анализ текста на тему

"Экология" /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

9 ОПК-110

Раздел 19. Правосудие с

странах Европы и Востока.

Стили текстов

19.1 Публицистический текст.

Анализ текста /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

4 ОПК-110

19.2 Выражение мнения:

уверенность, сомнение /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

10 ОПК-110

19.3 Двойное использование

местоимений. Нейтральное

местоимение. Тренировочные

упражнения /Пр/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

6 ОПК-110

19.4 Интерпретация текста

пубицистического стиля /Ср/

Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

10 ОПК-110
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19.5  /КрЭк/ Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

0,3 ОПК-110

19.6 Экзамен /Экзамен/ Л1.1 Л1.2

Л1.3

Л1.4Л2.1

Л2.2Л3.1

Л3.2

26,7 ОПК-110

5. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

5.1. Контрольные вопросы и задания

1. COMPRENDRE

Rétablissez l'ordre des différentes parties de la lettre de motivation suivante.

A                                                                                 B

ABC ET CO                                                                Véronique Bannette

26, rue du Clos-Fleuri du                                         6, allée des Sapins

14200 Heures                                                           91370 Verrières-le-Buisson

                                                                           Paris, le 20 juin 2007

Monsieur,

C

Au cours d'une expérience réussie en contrôle et assurance qualité dans l'agroalimentaire, j'ai participé à la mise en place et à

l'obtention de la certification ISO 9002 et me suis familiarisée avec la gestion de laboratoire (HSM: logiciel DIDYMA) afin de

gérer les analyses en liaison avec la production, d'éditer les bul- letins d'analyse, d'effectuer des statistiques et de former des

utilisateurs.

D

Dans cet esprit, je souhaite vivement vous rencontrer afin de vous exposer les compétences que je peux apporter à une entreprise.

E

Jeune ingénieur chimiste, expérimentée dans l'utilisation de la gestion informatique de laboratoire, je vous propose ma

collaboration.

F

Veuillez agréer, Monsieur, l'expression de mes salutations distinguées.

G

De plus, la conduite d'un projet de recherche aux États-Unis m'a permis de renouer avec mes racines puisque je suis née à Boston de

mère américaine et de père français et suis de ce fait parfaitement bilingue.

                                                                                                                                               V. Bannette

Corriges:

a2; b1; c4; d6; e3; f7; g5

2. LEXIQUE

a) Soulignez les expressions familières qui se sont glissées dans le texte.

b) Remplacez-les par des expressions plus appropriées au registre de langue.

Compte-rendu d'une séance de conseil municipal

Les participants ont été invités à se poser autour de la table à 10 heures mais l'adjoint au maire étant à la bourre, la séance a

commencé avec une demi-heure de retard. Il s'agissait de jacter sur le bien-fondé de la création en centre-ville d'un parking

souterrain. En effet, il est devenu de plus en plus difficile de se garer, rapport au nombre croissant de véhicules circulant en plein

centre et nombre d'automobilistes en ont plein le dos de tourner en rond pour trouver une place. Les avis divergeant, la séance a vite

pris une tournure houleuse et les élus se sont engueulés au point que monsieur le maire a dû suspendre la séance et l'assistance s'est

barrée sans avoir pu voter.
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Corriges:

a se poser: a s'asseoir;

etant a la bourre: etant en retard;

de jaster sur: de discuter du;

rapport au: compt tenu du;

en ont plein le dos: en ont assez;

se sont engueules: se sont querelles;

s'est barree: est partie.

3.

Testez vos connaissances sur l'environnement

QUIZ ÉCOLO

1. On n'utilise plus de sacs en plastique...

a. en Norvège

b. en Irlande

c. aux États-Unis

d. en Chine

2. En recyclant les bouteilles en plastique, on peut fabriquer...

a. de la nourriture pour chiens et chats

b. du chewing-gum

c. des bouteilles en verre

d. des vestes polaires et des oreillers

3. Pour promouvoir I'< éco attitude », le gouvernement accorde un crédit si...

a. on tricote ses pulls soi-même

b. on produit moins d'un kilo de déchets par jour

c. on installe des panneaux solaires chez soi

d. on élève des moutons pour tondre sa pelouse

4. Une télévision en mode « veille » une journée entière consomme plus que quand on la regarde pendant...

a. 2 secondes

b. 2 publicités

c. 2 films

d. 2 ans

5. La production annuelle de déchets d'un Français est de...

a. 36 kilos

b. 360 kilos

c. 3,6 tonnes

d. 36 tonnes

6. La fumée d'une cigarette pollue autant l'air que...

a. un incinérateur d'ordures

b. une mobylette

c. 10 voitures Diesel

d. une centrale nucléaire

Corriges:

1b; 2d; 3c; 4c; 5b; 6c

5.2. Темы курсовых работ (проектов)

Написание курсовой работы не предусмотрено

5.3. Фонд оценочных средств

Примерные перечни тем

ЭССЕ:
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- Значение благотворительности в нашей жизни

- Важность планирования времени

- Моя любимая книга франкоязычного писателя

- Моя будущая профессия

- Язык жестов

- Если бы я был президентом…

- Гендерное равенство: за или против?

РЕФЕРАТ И ДОКЛАД / ПРЕЗЕНТАЦИЯ:

- Законодательство Кыргызстана, России и Франции

- Медицинское обслуживание в Кыргызстане, России и Франции

- Система образования в Кыргызстане, России и Франции

- Трудовое законодательство и рынок труда в Кыргызстане, России и Франции

- Семейное право и традиции: брак, развод, права детей в Кыргызстане, России и Франции

- Пенсионная система и социальное обеспечение пожилых людей: сравнительный анализ

- Культура питания и гастрономические традиции

- Праздники и традиции: как отмечают Новый год, Наурыз и Рождество

- Роль женщины в обществе: гендерное равенство во Франции, России и Кыргызстане

- Молодёжная культура и досуг: что популярно у студентов в Бишкеке, Москве и Париже

- Транспорт и мобильность

- Туризм и гостеприимство: как принимают гостей в Кыргызстане, России и Франции

- Языковая политика: статус французского, русского и кыргызского языков в каждой стране

- СМИ и свобода прессы: сравнение медийного ландшафта

- Культура делового общения и этикет

- Волонтёрство и благотворительность

РОЛЕВАЯ ИГРА

- Тематики  в соответствии с темами занятий

Итоговая шкала выставления оценки по дисциплине

Итоговая оценка по дисциплине выставляется по приведенной ниже шкале, при выставлении итоговой оценки

преподавателем учитывается работа в течение всего срока освоения дисциплины, а также баллы на промежуточной

аттестации.

Баллы, полученные в течение освоения дисциплины ---- Оценка по дисциплине

81-100 ---- отлично

61-80 ---- хорошо

41-60 ---- удовлетворительно

0-40 ---- не удовлетворительно

5.4. Перечень видов оценочных средств

- опросы: устный, письменный;

- задания для практических занятий;

- ситуационные задания;

- решение тестовых заданий;

- работа с текстами;

- домашнее чтение;

- написание эссе;

- написание реферата;

- написание доклада

- контрольные работы;

- зачёт;

- экзамен.

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

6.1. Рекомендуемая литература

6.1.1. Основная литература

Авторы, составители Заглавие Издательство, год

Л1.1 Le Nouvel Espaces-1: Методика Hachette 1995

Л1.2 Апальков В.Г.,

Игнатова Е.В.

Практикум по культуре речевого общения.:  Учебно-

практическое пособие

Евразийский открытый

институт 2010
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Авторы, составители Заглавие Издательство, год

Л1.3 сост. Коровушкина

Е.А., Космачёва Л.М.

Речевая практика французского языка. Сборник текстов:

учебник

 2017

Л1.4 Гольтвина Н.В. Грамматика французского языка: учебник  2013

6.1.2. Дополнительная литература

Авторы, составители Заглавие Издательство, год

Л2.1 Формановская Н.И. Речевое общение: коммуникативно-прагматический подход:

учебное пособие

М.: Рус. яз. 2002

Л2.2 Иванченко А. И. Тренировочные задания по французскому языку: Пособие

для изучающих французский язык

Санкт-Петербург: КАРО 2015

6.1.3. Методические разработки

Авторы, составители Заглавие Издательство, год

Л3.1 О.М. Казарцева Культура речевого общения. Теория и практика обучения:

Учебное пособие для студентов педагогических учебных

заведений

Москва .: Флинта 2001

Л3.2 Annie Berthet,

Emmanuel Daill

Alter Ego A1+: : Методика французского языка Hachette 2012

6.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет"

Э1 Discourse. Context. Figures of Speech. Text Interpretation http://www.wikipedia.org/

Э2 Оригинальные тексты английской и американской литературы http://readprint.com/

Э3 Официальный сайт газеты “New York Times” http://www.nytimes.com/

Э4 Официальный сайт газеты “The Guardian” http://www.guardian.co.uk/

Э5 Аудиоматериалы http://www.listenaminute.co
m/

6.3.1 Компетентностно-ориентированные образовательные технологии

6.3. Перечень информационных и образовательных технологий

6.3.1.1 Традиционные образовательные технологии

6.3.1.2 (используются преимущественно на начальном этапе для создания общей ориентировочной основы и знакомства с

нормами культуры речевого общения)

6.3.1.3 - Лекции-визитки и вводные лекции: краткое знакомство студентов со спецификой культуры речевого общения на

втором иностранном языке (этикетные формулы, социокультурные различия, невербальные аспекты, типичные

ошибки носителей русского языка). Подача материала в свёрнутом виде с опорой на яркие аутентичные примеры

(видео, аудио, короткие диалоги).

6.3.1.4 - Семинары репродуктивного типа: разбор и воспроизведение готовых образцов речевого поведения (приветствие,

извинение, просьба, комплимент, отказ и т.д. в разных ситуациях и регистрах). Тренировка правильного

произношения, интонации, формул вежливости.

6.3.1.5 - Практические занятия по анализу конкретных образцов: просмотр и транскрипция аутентичных

диалогов/фрагментов фильмов, подкастов, рекламы с последующим воспроизведением и обсуждением «что

сказано правильно/неправильно с точки зрения культуры общения».

6.3.1.6 Инновационные (интерактивные, компетентностно-ориентированные) образовательные технологии

6.3.1.7 (основной блок дисциплины; направлены на формирование практических коммуникативных и социокультурных

компетенций)

6.3.1.8 - Проблемные лекции и лекции-провокации: преподаватель ставит острую социокультурную проблему (например,

«Можно ли говорить “ты” малознакомому человеку в иноязычной стране?», вызывает интерес и мотивирует

студентов самостоятельно искать ответы в аутентичных источниках.

6.3.1.9 - Лекции с элементами визуализации и домашним заданием

6.3.1.1

0

- Семинары-дискуссии по актуальным межкультурным проблемам: «политкорректность в разных культурах»,

«гендерные особенности речевого этикета», «табуированные темы в светской беседе».

6.3.1.1

1

- Разбор конкретных кейсов и ролевые игры в малых группах (3–5 человек):

6.3.1.1

2

  – имитация реальных ситуаций (деловая переписка, собеседование, звонок в службу поддержки, неформальный

ужин с носителями языка, конфликтные ситуации);

6.3.1.1

3

  – анализ видеозаписей выступлений студентов с последующим коллективным и самоанализом по критериям

культуры речевого общения;

6.3.1.1

4

  – «переводческие дуэли»: один студент воспроизводит типичную русскую речевую реакцию, другой –

корректную реакцию носителя целевого языка, группа определяет различия и культурные последствия.
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6.3.1.1

5

Такое сочетание технологий позволяет перейти от простого знания норм к их осознанному и гибкому применению

в реальных и смоделированных коммуникативных ситуациях, что полностью соответствует компетентностному

подходу дисциплины «Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка».

6.3.2 Перечень информационных справочных систем и программного обеспечения

6.3.2.1 Commander au restaurant - https://drive.google.com/file/d/0B2E3efC1ub0Ud19hN2tUOGVKc2c/edit?pli=1

6.3.2.2 Ecole et études - https://drive.google.com/file/d/0Bxi-Avemu8ekQ0lJZmxLdEhROVE/view?pref=2&pli=1

6.3.2.3 L'école en France - https://www.reseau-canope.fr/langues-en-ligne/francais-langue-seconde-langue-etrangere/lecole-en-

france/accueil.html

7. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

7.1 Аудитории для проведения практических занятий с проектором и интерактивным экраном;

7.2 Компьютерный класс для проведения практических занятий, ознакомления с интерактивными источниками,

выполнения самостоятельной работы и просмотра фото-, аудио-, мультимедиа, видео-материалов;

7.3 Лингафонный кабинет с наушниками, компьютерами;

7.4 Учебно-наглядные пособия.

8. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Для успешного освоения дисциплины рекомендовано изучить:

- технологическую карту

- типовые модульные работы и критерии их оценивания. (обязательно, могут проводиться в разных формах на усмотрение

преподавателя)

Для оценивания результатов обучения в виде знаний используются модульные контрольные работы. Выполняя модульные

контрольные работы, студент должен помнить, что каждая модульная работа представляет собой набор заданий,

направленных на проверку приобретенных в течение данного модуля компетенций. За правильно выполненную модульную

работу студент может получить 20 баллов.

Для успешного выполнения модульных контрольных работ по иностранному языку бакалавру рекомендуется:

- Внимательно и в полном объеме изучить грамматический и лексический материал основных учебников и пособий по

иностранному языку, а также грамматический и лексический материал из рекомендованных преподавателем

дополнительных учебных пособий по иностранному языку;

- обязательно выполнять грамматические и лексические задания на практических занятиях (семинарах) по иностранному

языку;

- обязательно выполнять все домашние письменные и устные задания;

- сформировать четкое представление об основных изучаемых в курсе теоретических положениях иностранного языка и

правильно использовать полученные знания при выполнении практических заданий в ходе модульных работ.

Экзамен – это форма итоговой отчётности, цель которой заключается в конечной проверке и оценке полученных

студентами знаний по изучаемой дисциплине.

Критерии формирования оценок на экзамене

Допуск к экзамену по дисциплине осуществляется при количестве баллов, равном 40. После сдачи письменного экзамена

по иностранному языку  студент должен набрать не менее 60 баллов:

- 60-70 баллов – оценка «удовлетворительно»;

- 71-85 баллов – оценка «хорошо»;

- 85-100 баллов – оценка «отлично».

Рекомендации

При работе над отдельными темами учебного плана студентам рекомендуется пользоваться отдельными разделами всех

учебников по иностранному языку, приведенных в списке основной и дополнительной литературы, т. к. они дополняют

друг друга. Учитывая интегральный характер дисциплины, следует при выполнении контрольных заданий, подготовке к

зачету и экзамену активно использовать имеющиеся знания по дисциплинам, изучаемым параллельно на втором курсе.

Приступая к рассмотрению отдельных тем, студенты, прежде всего должны ознакомиться с теоретическими положениями,

изложенными в справочниках и словарях. Особое внимание следует уделить анализу современной системы иностранного

языка и позитивно воспринимать приемы коммуникативной и традиционной методики, предлагаемой преподавателем во

время аудиторных занятий. Это во многом облегчит изучение отдельных видов грамматических и лексических

особенностей иностранного языка. Особое место в проблеме изучения иностранного языка отводится планированию

времени каждого студента. При изучении соответствующих разделов, следует обратить внимание на тот факт, что

выполнению домашнего задания следует посвящать не менее 45 минут ежедневно.

Кроме того, следует использовать простые способы оптимизации своего личного времени, а именно:

1.использовать аудиосредства для выработки навыка правильного произношения;

2.сформулировать цели обучения иностранному языку и поступательно решать необходимые задачи, ориентируясь на свои

личные мотивы, стимулирующие рост интереса к иностранному языку, без которого современный специалист не может

рассчитывать на успешные сценарии развития своей личной карьеры;

3.использовать возможности телефона для запоминания слов и текстов, использовать видео средства для реализации

возможности копирования интонации в различных коммуникативных ситуациях и тренировки восприятия иноязычной

речи;
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4.использовать указанные сайты интернета для участия в бесплатных on-line уроках и тестированиях, а так же для

знакомства с периодическими изданиями на изучаемом языке в библиотеках мира;

5.читать ежедневно не менее 1 стр. художественной и научной литературы для расширения личного тезауруса и кругозора

как такового.

При выполнении контрольных заданий и самостоятельной работы необходимо освоить методы работы со справочной

литературой на бумажных и электронных носителях.

При подготовке к экзамену (зачету) необходимо ориентироваться на составленный терминологический словарь,

рекомендуемую литературу, практические задания, проделанные в ходе занятий в аудитории. Рекомендуется выполнение

заданий, подобных тем, что были выполнены в ходе занятий.
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